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Abstract

This study examines the translation of culture-loaded words in Amy Tan’s The Joy Luck Club, with a
focus on the challenges and strategies in cross-cultural translation. Culture-loaded words, deeply
rooted in traditions, values, and social practices, present unique difficulties due to their context-
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specific nature. Drawing on Lawrence Venuti's theoretical framework of domestication and for-
eignization, this paper analyzes how these strategies are applied in Zhang Jing’s Chinese translation.
The findings suggest that domestication strategies, such as adapting terms like “dumpling”, enhance
the cultural familiarity of the target readers, while foreignization strategies preserve the cultural
authenticity of concepts such as feng shui. A balance between domestication and foreignization en-
sures both readability and cultural fidelity, thereby facilitating effective cross-cultural communica-
tion. This study underscores the significance of culture-loaded words in literary translation and
provides insights into translating culturally rich texts. Future research may extend these findings
to other literary works or explore the handling of cultural nuances in machine translation.
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1. 518

SCAR AR BRI R PR AR TR ST SR R, e TR EGE SRS BRI A RS BE . X
SETEYIE R TR E R R, R AE RS SO R R A R T BRIk . R I ] Y BRI
TETE S BV S BUB M 2 (R 2P, A OR SO S ORI IS g 45 DUR B 7E SR, X —
T ARE, A A ERAM IS B T R 8, IR E . ARG RS E B, (&
FE2E) T SCA B R AL T R E AR XN IR ZIET T HEREEE A B, BRI R
A s, EaEE T RERSUAEIARRIA TR, wof b E 6. &%, KEMEWFIESHE T
P Mo IXEETLR R T ANDIRIERISCAIE =, [FI AR T AT 55 B AL SE AR o KX eSO B I
PISCARH R S0, 7R EAF A S AE & Az .

SR AR E TR, BATREE ST TR . B3 2w AR R R &
TIE S 5N, TRGLEM R SCHTEZ B Flin, “fengshui” —if 76 SO O FE T H A 1)
HSCE R, ETE SRR ARG B B 1 R B SOk, AR, X R AME I ARIE B T EAN R U, DA IR
BB, R TSR STt TR KK 7

E (EREL) B, Ui s E e S ks . i,  “dumplings” (7). “jade pendant” (&
BA)AT “red candle” (Z10R) A& H E SCAL I RAEDD, B AFE NI NFIERIIZ DT . BRI B 20
PRI L] 1 ) R THT 7 SORVES 5 () SCAC R o AR SCRFF 9 i s ) 1) 2 F

1) o se i 2 TATTTER B ] B 2

2) A WAL SR T LA 25 8 R S A 47 ] 2

3) 1E (EMRE) b ORI, X SRR SR g & Wl is A i 2

AH 5T T Lawrence Venuti (11546 (Domestication) F135%: 4k (Foreignization) S % & I . IA4L 0% 5 724
SCAHEE BAR S, TN S T B AR T S A SR U B OR B VR SO R RRAE,  1m s B
— i S [ ARG X R SR A R, UIRIERIEEE (EARS) XA E A ST NI SOARRS .
un, % “mahjong” (BRAE )BT H SCIfTANE— 2D B IA , P R 22 A AN AR AZ e R SO A SRR IR B B 9

DOI: 10.12677/ml.2025.13101038 148 ARG 5


https://doi.org/10.12677/ml.2025.13101038
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

S

M3 2 R ST RE > T IUACER M . AW 5T B AESR I SO T U B R A B2 bk, IR VPO A AN 7
HMSAE ORAFF SO HCSEVE R [FIIN S B DR AT ESEVE (KA 20 DASKERR (AR ) M SCRieN s, wii
B

o P HTREE SCA SRR AE R R 0 S BT 5.

o PPN R R BRGSO I TR SR AR

o ONRIEESCAL AR M0 SORSR R 1 SR LA -

AT ERTT CERRE) SO SO AR I, JFOR B X SOAC R i A SO A7 am] 14T
VEREIIMT . WEFCEI T ASFESE (I &) A3 FIEMEA I L 2%) IARE w6, DR
Iz MR OB R . BeAh, A TERR 5K 5 A SR, X AT RE 2 S WA ARy B XU AT SCAEL AL A
RRLD A=A EEEN 5 E SO TEFEIE P IONIE T . AP =i 8
WA AR AR IR S, 245G/ Ui A ARSI 9 U X B S RO N o 565 = 35 VR4 20 Hr K 5 i i 3 v B Sk
G, A RIS T PnE S A R . BJE, ARG FURIL, BRI SO S L B SO AT
R EE, IR AR ST

2. XUHEHIFAEN 5572
2.1 BX

SCA A ] A S e 2R R A AL S R SRR IE A B s R A T 5, B A SRS IMER
B o IR ETAE R IR N O o, X AR e B R A ) — FOE S AR R A B B
Newmark T, SOk 5 30 5 R SO BB AHIE , B FE RN E I 75 2235 1EAE 5 AU I Z 2k [1]

(EtE2) FpFaFE1E “double happiness” (W= )X AL RIS “mahjong” (BRI )IXFEIFE 2 26,
PLR “jade pendant” (T EA)IXFEIGAEY). Mona Baker HF— 35 iR 1 X A5 108 4, I NHEIRE L
I 7 T 5 3L 2] Eugene Nida #f—30 S RFIX — WA, SR T ah XS HE B, BIEMGIA
JE 4G RIETE H bR 5 SO A &S R 3]

2.2. %

AR A 44 R FI V44 B[4 LA B Venuti [S]RAESE, SCAE 638 T LA2y A LR Fifl: 1) A: 25 304K (Ecology):
Y. sh¥. SIS A HiRE . B1F: M 7K(feng shui). & (dragon). 2) #)fi X4k (Material Culture):
WE. IRME. TH. @5, #F: RF(dumplings). ZMdi(red candle). 3) #t4x34k(Social Culture): #L
T BRIRS BB S MBS B il (mahjong) . RO R BRI . 4) SEHCSCIL(Religious Culture):
FHEUEM. &, FlF: WE(GuanYin). 5) 1S53 A(Language and Expressions): Jifi& (4G K&
W%, fl+F: “XE” (double happiness).

2.3. PFPHIBEAR

SO A R B R R IS P, BRI T A AR A Bk . X EE . 1) R
SCAR AR AE H RS F B B A A, S B0 k. Baker SREIX — Rl ES SCHGH R ) 3 2 b
G2 —[2]. 2) SCAbZESE: HAREE W RESR = U B SCAL TS iR, ik se o BERA)TE 15 L. i, &%
AEHM LT, (EMHE) 1 “jade pendant” (FEMFIRALE L TRER K. 3) PRE Sl M 11l -
BT A6 0 5 2 DR B AR (R SO B SR (A ) 30 2 Fd S 3 H AR SO A i B A b (J344) - Venuti Ay,
R PRAAEAE BT ORI H A R[5«

G BRSO AR I S, SRR B, DRI R B R SRR At 1R . ORI
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B VRN ER T IR Le SRR, B S ORVEE AR SCEE R PR N
3. XA E AR EIFE RS
3.1. EBigEZRE

SCAR A7 B ] R B S RO R A6 ST SR . )4k (Domestication) F1 54k (Foreignization) . 1X
Fh g B Lawrence Venuti £ H, 5 HH 1 8 £E & SIS SCASE 3L 5 1 B B OR BE HLSCA AR 1 22 R 1) A €
[5]. MonaBaker #h7iE, #HikSBE R T B AR I SO BAZR B2 DL SR PR3 DR R SO B AR 52 )
1) H#5[2]. Eugene Nida 325X S EG 3 — D omif, 1% RN T P 3005 S 17 BRI S A 38R [3]

3.2. 1Ak

VAL SR R SO A T 2 T B LUIE . F bR SCAl, A SCAR 3 3 SR AT B PR A SR AN /) o JX— Sem i
BIER AR IR O B AR S P IS RGATE, B R SCRIE R AR 2

il F5 “dumplings” BN “UT 7 (jiaozi), FRH LR AERE, MR P EAE RSP E
Bk 2T R T OCRKIRT A, RIS TSI S i BT A AR AR R AR EEAS
PESCACTAIE I A H . SR AR AL BE B SR ARV . AT RE S BUR R B E T S0k

33. Bk

S A SR DR B URSCAS (0 B SCARHRHAE, RSB RIR S “ R E” 1ESZ. eIl W IR BSOS Y R
A, BRSO Z R R .

Bl R “fengshui” CREFIEFEAEIE, JFHT_LRIFERMIE, MRHE AR, XA DURREARTE T
SCAHSENE,  [RITAf DR B L BB . s ORISR SE SRR AN S SE Mk o Sl sk 2 422 fh S B AR 0
A Bad s W RER A REISCL R REBIGT . 7T REFT W ORI AT AT 4k

3.4. SERER B
E(EARS) F, IKE B T AR A SR B P g A, BRI T35 358 R ] 1 ) 25
34.1. YAk

1% “moon cakes” (H W)X FERIARNC MBI PR AN “ HUE” (yué bing), FFME T HE5HRITHIL R E
Feo IXRE TSI PAEE, AR T TSI <5 B

“Crab” (W), RACESE, WeBRA “BE08 7 (pang xie), JFI EAAMITER:, LSS HAESTA K
B A5 P o

34.2. Bk
“Mahjong” {RFFEREARRNE, (REEH IR, b B outh sz rh E 452 18
“Feng shui” {RFFIL AP0, e BEEECZ BNZARE T E ST .

35. REEAMMITL

VAR AN AL AT PR GO T B R S B A B (1 H Ao 0, VAL AE AR B AR B 4 sl i JXAE 1
FARRC AR AR, BRI S5 7L I BE I AN 23 3 B 35 1 SO 2k o DSR4 B 0 P T R 3 24
AR, BORIESCACITR A AR B o I 25 & (i H X P AhSEms , 80 T AR B — R4y, BERE IR
SCAk, CREMEIR S| H PRI E IO TKEH) (EARS) B RR 7 I IS B, Sl R
PACRRF L AT B, [ IS S R s
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4. (BES) PXUHATANRG S

KREDHT T BEFEMKAN CEMARED) ThOCRRE, B AR 1 SO S AR R B e )3 A A
iR 2IL6]. ANHras & 7RV LRI SR 5 2 BRSO R B, Rl T Bk
R R SR B LR

4.1 _¥IT

1) “Dumplings” (#&F)

JRSC: R HIEFRER SN E s, FIEERSMER, £ (SR b, BEAMUE Mg
Yy, SRR, SR T R EA A AR E

B e oCRAH, BIREN “1RT (jlaozi), IX—RTEXTH E B R ULAEH AR, BT M ILAL
B SR, EHEERBE I VR, MR TR T IR E U E S, Rl e S AR RS B )
FAEEIR R . R THIRETE S IR AR E S0 s, SUEEWE s . XSRS Bk B AN F S
A S B R A A G ) B

e X AR A SO IR G 1 E R, AR IZORTE X E S B R AT ez, RN
SCACFAEYE . B RS 5 1 AR R X SO R B . W S5 S R A SO R,
BEIROR T ARTE B ORI A5 DRI [ 7]

2) “Crab” (B¥£8)

JRSC: ARG, B Bk F R RAE R BRIV S o I R YT RS LA v I A B IR
MEVIFHR, FALEERAIFIE . XAARIEILb S ik 1 55 2 ) FE AN 5K B2 SHER 1) = 7

BIVE: BRSOy “BER” (pang xie), BT FRAORER T HIRLAM ST Dy TSR AE, B
JEE AN T RRE, T B T g R A o SO R B BRI R . N, B AR E R K EE S B,
EAZ A E R RIEE LR F ).

3T ZEIEER A VRGN, FARIEAR G 1) A 5 S R ) IS AR, BRIk 1 ST 3Eng .
JEVEADARAL TR ST 5%, A B B = 2 AN 5K B S BB 1 SE R 2 AR . i R B LR R
TEFEANRVERE, B SCA S AN R M 2 (AR B 1P, O B AR SR At 1 RS Y BRI

3) “Moon Cakes” (Hf)

JRSC: APPSR VIS, X —MFAERIER SR EA H . £ CEEe) B, AUk
Ml D 5K S B I SR SR A, X e R /N SR 22 PR oG R AL O

B 7RSO, ¥ “moon cakes” #l1EN “ HYE” (yue bing), @i A4k 36 A H 5 rp [ 135235 (1)
AT SRR G AL, BIREE A MRS, U H DHE T AT I RAEBURAANE R S X RRTS
ByEFRE, JCHERBIETE A, B H OISO EEN . i, AUETE RAEEHH
GAEE W45 5 ar E .

GIMT AR RAE SO AT P AN SO OR B 2 (RN B 1 P47 o VA A 750X — ARAE K i [ 5 2 5 ) R AR
T B ERE AR 7 AR B Re e H AR U . B RR A A D SRR S, BIREEE T OOR, T
B 5 5 5 h S BRSO N IR = A SRS [ 7] X — T EEAMUR T RSO SCAIREE, R T AR
R

4.2. ZEHEYR

1) “Joy Luck Club” (E4E%)
JESC: ZARBE T EE R RN, BRSO RIS B Ry AL T L
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Gl EHMMES 2 REFNE, T E SO S SR E .

BITE: BIPE N “EARS” (“XYFOHui”), BIhRE T H g mA SO DE & X [8]. %BIRR IR T ARG
FIRE S, FRRE T H S . T4 “57 (joy)Fl “4&” (blessing)f&ik T R MA AL AT, X IE2
/NI ODAFAE[9] 01X — VA A SR M 5 o [ 2 (1 SCAGER AR AR B2, Q3 ()R 188 R0 S =2 0 A B 0

ST EEREU T A, B ORARTE B AT . SURFEIRE, EWORE T ARG
B R, AR E SR R BRI N IR BRSO . AN AL T AR X SRR R
Mrd% 7 F I A RAE B X [ 22 BR[9] o X — 47 SR WA SR 151 AN [F) 8 55 )33 A R BRAR AR (R 3, R
PRFFH .

2) “Red Candle” (Zhh)

JRSC: LTRSS B SO R SR R R ot A G . TR/, B R AN IR IR,
AR LM AE LS A FEE v T s ) PR A R0 s 5

BITE: RPN “40)d” (hong zhh), (REAEFITE, BT SAGSRRS . N T B ORIEME, BBt T
[, A T e e EESUSAL R o R D B T AL A A RO, RAEE AN TR
USRS -

SN RIS IR TIZAE R SCIOREE, LR Re 8 B2 2 L RAE B IR . B PR B 2
ot o A AL ST AN AR 5 3 tH R BT Bl ) 2 L[0T 383 1R BE ARAE ) SCAb e B, BRI T TR AR
(1 BRI S IR 2 Ak, R T AR G RIS NAT B2 [ 5K J[9]-

3) “Jade Pendant” (FEEA)

JRSC: AN R GAEE R PR EE G R EA . el AR EZ I RAE, DL g
B E A AL 2N — R

BITE: BHIER “ KB (“yuzhui™), RARAEISOREE 7 HOUW S . FERIRME TR T KM RIER
NSNS &, A ESaiih . B LR S M kAL A& 1) S8k .

T R RISAREE T ARIE R SCRIR R, R B R R R G T H A E . KR
1A IS A3 DALR B, S5 B8 ik B e AR N AR B B P BRI A A AR o BB ARl T &
BAE N S FIVR R GAE 2 18] 0 THRE[7] -

43. hESEGEXHSE

1) “Feng Shui” (RK)

JE3C: “feng shui” (RUK)IX —ARABRIFEAR T B ¥ %0, il 2 W Hm g i shmfm A~ NS
AEMK R R TGP E T P a8 REaErE0.

BvE: BN “RUK” (feng shui) RIEE— B, KA T sng, (RE 7T H U ESM. N
T SRR AR, BRI T SRR, MR T RUKMER— R ARG, A —
N NHIE S FFE

b FALSRBSHRAR T % AAE S e B, LR B B RIS KUK S A T . TR T %
B RER, KA T ARRZHE S I SO ZE R X R 7L 9 6 T e S R v 2 A (P
DUNBH A T KUK BT SR, TR e G A L . @it xR or o, P RERE 1 ARIE A SO Ry
P, XA BT R

2) “Ancestor Worship” (H4E£5F)

JESC: A SRR IR T A SR JEAE Hp S IURN B B SR IR L e R TR AEAR T o [ s i —
s, FAREBE., GESLFIN SR 4k K o
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B BN “HHY%e50%7 (2t xian chong bai), KHI 7 VAMCHENS, SEHAF & FCHE S 450 . AR,
FRER BN 7R, BRBE VO T IR SUSRERINE RS R, VAU T At R A M B DL ARG
[91. RO ARRE 11X — 8% A in 56 £ 20 AR b SR MU 2 A1 A B o

I3MTe 3K VAP SR AR DR 1 rh SIS P T B A AN SO, T RO A D5 B Al S B
MBS 23Rl . X — XU SRS A A% 15 T AR GAETEAIE R L, R T e AE b [ K g
At P E P EEAE 9] X B A IR 7SO SSERI PR, R E 1 5 SO I A

4.4 HEIE

1) “Mahjong” (k%)

JRSC: BRRE A RS AASH R, HH TR RS, SAEERIRR. SN RIFFLIXEER 7).
NG, EVEARELSNE S, B T AR S A

BIVE: BHIEN “BRKE” (md jiang), CREFJFEIRIEIN, SR A RIS SR OR B ZARTE I SCA R . Bl
W AT B R, RRE T RREAE AL S TS BN I A €8 S UAE AR 3t r L SR B AL X B R v ) 4

ST TSRS T RORE N — P SO N S B B S, (5 e E B2 B e I B
B IR R B AN AR AZ T AR I S T A5 8, 35 DA AT TR A R 1 A T e A S Ak A Ry 2 4
X —SRBE AR T BRI AL 2 A RIS 15 DUOR B, [R5 R T [ o isz 2 B A 9]

2) “Tea Ceremony” (Z#L)

SRS AL — P GAEE S E . KEANER OB IR, @ E AR T, ERARIEEE
Z NG IR R Al 1 77 5.

BVE: BN ALY (“chali™), RH AL SIS SR OR B IX — ARG Rl . B BN 5 vE4m i i,
B T HSC R S, R T ARG AL BRI R R — R K BE R R B 285 . JEREIL IR 1 A AE B ST
A A Sy 2 5 R0 LUK P R AIE P B A

ST FARBSORER T ARE R SCAG LSet, (EEeE RE S A B I — G SAEIRFE . BRI R
ANEAE R EAL L A T LB 5, B ORARAT RO B AR A AL I AN SO X [7] . i g5 A ik
SVEmERE, B RURIA TIX S ST E M, R A BRI AR S P

5. &

AW FEIEE T RSO BOR R 2, o T A R E SO SOSE AR AN 3 A T B 2 ] R E T i
B o IS B SO SR (R SR, AT TEONEE SCACRI IR I SE ) B T ik, SRR T
PEAE et RO P I A o SO SR R R 1 A — TIORS 2 ¥ 118 A, BOREIIEE RIS . it
AN R 2 (B4R B Sl Al sl AT (CERRE) PRSI TERIE, AU FAMIRZR T 3055 3%
MR NE, RSR T B AE (LS SCAL R T B2 AR o S IR VA S AL SRS R AR o)A, AL
FE DB AN 225 SR S 5 00 LA -

SE0Ek
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